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Abstract : The literary contextual constraint on the trandation of name metaphors has been
neglected to an extent. Although both phonemic tranditeration and semantic trandation have
been widely used in trandating the names of charactersin literary works, discusson as to which
is the more appropriate is ongoing. Many studies have investigated the cultural context for
explaining and considering the advantages and disadvantages of each, but they seem to have
overlooked a key point : that namingin literatureisinfact an art , a central part of fiction. Unlike
in daily life, names of the characters in literary works can be mapped onto the images, the
characteristics of the characters, and the theme of the novel. So in a literary context, names
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function not merely as appellations, but also play a key role in terms of describing images,
portraying characteristics, and conveying the theme. Thus, a kind of name metaphor is
produced: NAME IS CHARACTER, NAME IS THEME, which is a typical metaphor in
literature, strongly dependent on certain works. A good exampleisthe Chinese classc HongLou
Meng ( The Story of the Stone, trandated by D. Hawkes) , in which over 500 people are named
by the author in an artful/ artistic way: the effective use of partial tone and quotations from
classcal poems, which contributes much to the vividness of the characters, images, and the
implicit conveyance of the theme.

We hold that there is no way to discover name metaphors without probing into the works:
name metaphors are usually dependent on the literary works in which they are implemented.
Characters and theme serve to indicate why and how name metaphor occurs. In other words, the
characters and topic theme of the works are contextual factors which bring the name metaphor
into being. They are al 0 poetic elementsto be taken into consderation in literary trandation, as
A. Lefevere once noted. In relation to the cultural context, we refer it to "literary context”,
which conssts of theme, characters, style, aesthetic tendency, literature tradition, and so on.
These supply both a contextual foundation and a purpose for the name metaphor.

From the viewpoints of the dependent relationship between the name metaphor and the
literary context , we here suggest a new way for trandation study of the characters namesof the
literary works, and also some new criteria for evaluating the products. The empirical study
reported in this paper revealed that when the literary context was observed, or both cultural and
literary contexts were observed, a semantic trandation was adopted, asin Hawkes trandation.
Moreover , a plot-compensation procedure was applied appropriately when the transation of the
special names (comments on the characters’ personality, etc.) was done with the aim of
reproducing the metaphorical meaning. But Hawkesfailed to trander the implied meaning of the
partial tone names and the covert aesthetic meaning of the names related to poems and literary
guotations due to his choice of phonemic tranditeration. Thus, we argue that phonemic
tranditeration can hardly help to reproduce name metaphors.

In summary , study of the trandation by Hawkes has convinced us that cultural context is not
the only one that mediates the trandation of names, as the literary context actsin much the same
way. We should also note that sometimes the cultural context and the literary context remain
contradictory and that the notion of name metaphor can offer further hints.

Key wor ds:name metaphor ; literary context; Chinese- English trandation; Hong Lou Meng/ The
Story of the Stone
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